Kontpakr nocraBku ToBapa #230524

Contract of goods delivery #230524

r. Kummnes 23.05.2024

Chisinau 23.05.2024

MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO -

(ducKampHBIN KoJ 1012600010436),
IOPUANYECKOe JIUIO, 3apErHCTPUPOBAHHOE U
JelicTBylolee 1Mo  3akoHaMm  PecnyOnmuku

Mongosa (manee mo Ttekcry — «lIpomasemny),
pacroioXKeHHOe [0 IOPUANYECKOMY afpecy,
PecniyOnuka Monmoa, myH. KummnHay, yiL.
I'poauna boranuks Ne 9, MD-2032, B nwie
qupekropa Majsial AHapest, JeMCTBYIOIIETO Ha
OCHOBaHHUM Y CTaBa, C OJJTHOW CTOPOHBI, U

Triomac SRL (IDNO - ¢uckanbHblii KO
1006606001224), FOPUIAMYECKOS JIUIIO0
3apEeTUCTPUPOBAHHOE W JIEHCTBYIOIIEE  TIO0
3akoHaM PecryOnuku MonnoBa, (manee 1o
tekcty «llokymarenp»), pacmoyioKeHHOE IO
opuaudeckoMy aapecy, Pecrybnmka Mosmona,
0.Orhei,str.Stefan cel Mare 3.0f.16, B nuue
aupekrtopa  Alexandru CONSTANTIN,
JEHCTBYIOLIEr0 HA OCHOBAaHUM Y CTaBa, C IPYyroi
CTOpPOHBI,

MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO - tax code
1012600010436), a legal entity, registered and
acting under the legislation of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the “Seller”),
with its legal address on Republic of Moldova,
mun. Chisinau, Gradina Botanica str., 9,
MD2032, represented by director Mr. Malai
Andrei, acting in accordance with the Charter, on
the one hand, and

Triomac SRL (IDNO - tax code
1006606001224), a legal entity, registered and
acting under the legislation of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the
“Buyer”), with its legal address on Republic of
Moldova, 0.0Orhei,str.Stefan cel Mare 3.0f.16,
represented by director Alexandru
CONSTANTIN, acting on the basis of the
Charter, on the other hand,

Jamee 10 TEeKCTy COBMECTHO WMEHYeMbIe
«CropoHbI», a Kaxaas oTAeaIbHO — « CTOpoHay,
3aKJIIOYMIIA HAcTOSIIMI KOHTpakT Ha MOCTaBKY
ToBapa (mamee mo Tekcry — «KoHTpakT») o
HIKECIIeTyIOIIEM:

hereinafter jointly referred to as the “Parties”, and
each separately — as the “Party”, have entered into
this Contract on goods delivery (hereinafter
referred to as the “Contract”) on the following:

1. IPEAMET KOHTPAKTA

1.1 [Iponaser o6si3yercst mpoaaTh u
npenoctaBuTh llokynarento, a Ilokymarens —
OpUHATD U OIUTATUTh  KOMIIBIOTEPHOE
o0opyoBaHue, MPOrPaMMHOE OOECIICUeHUH H
CepBUCHBIE YCIyrn (jajee IO TEKCTy —
«ToBapb») B COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM
Kontpakrom u Ilpunoxenusmu k KoHTpakTy,
SIBIISIIOIIMMUCS HEOThEMJIEMOH €ro 4acThlo, Ha
MOJIOKECHUSAX W YCJIOBHAX  HACTOSILETO
Konrpakra.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to sell and
provide to the Buyer and the Buyer undertakes to
receive and pay for computer equipment,
software and services (hereinafter referred to as
the “Goods”) according to this Contract and its
Addendums which shall be an integral part of the
Contract, on the terms and conditions hereunder.

2. OBIIASA CTOUMOCTD TOBAPA N

NOPIAJOK PACUETOB
2.1. OoOmas CTOMMOCTDH Togapa,
MPHOOPETEHHOTO IMokynarenem,
YCTaHABJINBACTCS B COOTBETCTBYIOIIUX

[Ipunoxennsix K Hacrosimemy KoHTpakry,
KOTOPBIE SIBJISIFOTCSL €70 HEOThEMJIEMOH YacCThIO.

2. TOTAL VALUE OF THE GOODS AND
PAYMENT PROCEDURE
2.1. The total value of the Goods
purchased by the Buyer shall be established in
corresponding Addendums to this Contract,
which are an integral part thereof.




2.2, YcnoBus W TOPSIOK  OILIATHI
yKa3bIBatoTCcs B [IpHIIOKEHUAX K HACTOSAILIEMY
KonTpakry.

2.2. Terms of payment are specified in the
Addendums to this Contract.

2.3. Bce pacueTsl OCyHIECTBIISIIOTCS ITyTEM
0aHKOBCKOT'O TICPCUYMCIICHHS HA PACUCTHBIN CUET
[Iponaepiia coriacHO pEKBU3MTaM, YKa3aHHBIM B
n. 12 nmacrosmero Kontpakra, B MonmaBckux
JIesIX B COOTBETCTBHM C  O(UIIMAIBLHBIM
oomennsiM kypcom BC Victoriabank SA
(Kummnes, Pecrybnuka Monnosa),
YCTaHOBJICHHBIM Ha JIeHb COOTBETCTBYIOIIETO
0aHKOBCKOT'O TIEPeBO/IA.

2.3.  All the payments shall be affected via
bank transfer to the bank account of the Seller
which is specified in the Article 12 hereof, in
Moldovan lei according to the official exchange
rate of the BC Victoriabank SA (Republic
Moldova, Chisinau) set for the day of the
respective bank transfer.

2.4. baHKOBCKME 3aTpaThl MO YCIOBUAM

storo KOHTpakTa  OIIAYMBAIOTCS  TaKUM
oOpazom:

- 3arparsl Oanka Ilokymartenss ¥ ero GaHKOB-
KOPPECIIOHICHTOB, CBsI3aHHBIE c

TepeyrciieHueM (OTUIaTo ) IEHEKHBIX CPEJICTB B
pamkax Hactosmero KoHTpakTa ormiaunBaroTcs
3a cuért Ilokynarens;

2.4. Banking expenses under the terms of
this Contract shall be paid as follows:
- costs of the Buyer’s bank and its correspondent
banks associated with the transfer (payment) of
funds under the present Contract shall be paid at
the expense of the Buyer;

2.5. JlaTtoli maTeka TO HACTOSIIEMY
KonTpakTy cuuTaercs Jara  3a4mMCICHUS
JIEHEeKHBIX CPEJCTB Ha TeKyiuii cuet [Ipoaasua.

2.5. The date of payment according to this
Contract is considered to be the date of
enrollment of funds to the bank account of the
Seller.

3. IOCTABKA U IIPUEMKA TOBAPA

3.1 IIponasen OCYIIECTBIISIET
noctaBky ToBapos Ha ycinoeusx DDP Chisinau,
Moldova (MHKOTEPMC, 2010) mo myHKTa
JOCTaBKU u B CPOK COIJIACHO
cooTBeTcTBYIOIEMY IIprioskenuro.

IToxynarens nonumaer, uro IIpomasen
neiicteyer B 3TOM KOHTpakTe B KadecTBe
TUCTPUOBIOTOpA TIPON3BOUTEIIS
(npaBooOmanarens) ToBapoB. TakuMm oOpazom,
TOYHasl JaTa IOCTaBKW ToBapa 3aBUCHT OT
[IOCTaBIIMKA ¥ HE MOXeT OBITh OLIEHEHa
[IpomaBiioM Ha IaTy MOANMCAHUS HACTOSIIETO
Kontpakra. B teuenne 3 (Tpex) mHeill ¢ maThl
nonnucanusi  llpunoxkeHns ¢ omucaHHeM
Tosapa, PaccCMOTPEHHOTO TUISt uenei
Hacrosiero KoHTpakra, B KauecTBe MOJIy4CHUS
3aka3za [lokynatens mnpu mnokynke ToBapa,
[Iponaser pa3MecTHT 3aKa3 COOTBETCTBYIOIIEMY
TIPOM3BOIUTEIIO (mpaBoo0OITaIaTEINIO) Ha
nocraBky ToBapoB s [lokynarens. B teuenue
2 (1ByX) KaJIeHIApHBIX AHEH C AaThl, KOTAa 3aKa3
Ha MOCTaBKYy OB MOATBEPIKJIEH MTOCTABIINKOM,
IIpomaBenr  yBemomisier  llokymarenss 1o
3JIEKTPOHHOM IOYTE O MOATBEPXKICHHUM 3aKa3a
[oxynarens MOCTaBILUKOM, u 0
mpearnonaraeMol  are  oTrpy3ku  ToBapoB
MOCTaBILMKOM.

3. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF

THE GOODS
3.1. The Seller delivers the Goods to the Buyer
on the terms DDP Chisinau, Moldova

(INCOTERMS, 2010) to the delivery point and
in terms set in the corresponding Addendum.
The Buyer acknowledges that the Seller acts in
this Contract as distributor for the vendor of
requested goods. Thus, the exact date of delivery
of the Goods depend on the vendor and may not
be estimated by the Seller upon the date of
signature of this Contract. Within 3 (three) days
from the date of signature of the Addendum
describing the Goods, considered for the purpose
of this Contract as receipt of Buyer’s order on
purchase of Goods, the Seller will place the
purchase order for the Buyer, to the relevant
vendor of software. Within 2 (two) calendar days
from the date when the order of purchase has
been confirmed by the vendor, the Seller informs
the Buyer, by e-mail about the confirmation of
the Buyer’s order by the vendor, and about the
estimated date of shipment of Goods by the
vendor.




3.2. Tosapsl nepenatotcst [lokynaremto B
14 pmeéi co nmHs mocrtymienus ToBapa oOT
MOCTaBIIMKA, OO MecTa JOCTaBKH, Kak
YCTaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOILIEM
[Ipunoxennu, B 3aBOJICKOM YNaKOBKE, KOTOpas
oOecrieunBaeT  IEJIOCTHOCTh  ToBapa B
COOTBETCTBUHM C  OOBIYHBIMH  YCIIOBHUSMH
XpaHEHUSI W TPAHCIOPTUPOBKH MJISI JAaHHOTO
BHJIa TOBAPOB.

3.2.  The Goods shall be delivered to the
Buyer in 14 days from the date of Goods receipt
from vendor, to the point of delivery, as provided
in the corresponding Addendum, in the factory
packaging, which shall ensure the integrity of
Goods according to the usual storage and
transport conditions for this type of Goods.

3.3. TIlpomasernr mepemaer Ilokymaremnto
BMecTe ¢ ToBapamMu clieAyIOIHe JOKYMEHTHI:

- HaJIOTOBYIO HaKJIaHYIO.

- AKT npuema-tepesiaun ToBapa (CAKT»);

3.3 The following documents shall be
conveyed to the Buyer by the Seller together with
the Goods:

- Tax bill;

- Conveyance Deed (“Deed”);

3.3.1 Komnus T0KyMEHTOB MEPEUHCICHHBIX
B 1.3.3 Hacrosimero Kontpakra, Hampasisiercs
Ha  DJIEKTPOHHYIO noury  Ilokynaress,
yKa3zaHHyI0 B HacrosmieM KoHTpakre, cpa3sy
1ocJie MOJrOTOBKH JIOKYMEHTOB K Iiepejiaye.

3.3.1 A copy of the documents listed in art.
3.3 of this Contract shall be sent to the email of
Buyer, indicated in this Contract, right after the
documents are prepared for the conveyance.

3.4. Tlokynarenb IIpUHUMAET Y
IIpomaBna ToBap, B TedeHHMe S5  (IIATH)
KaJICHJAApHBIX JIHEeW, ¢ aarel, korjaa Ilpomasen
yBegomun llokynarenst o mpuObITHH TOBapa B
TyHKT Ha3HAYCHUA (cormacHO m.3.1.
Kontpakra), moanmuceiBacT AKT W OTIPaBIISET
ero [Iponasiry.

3.4. The Buyer shall accept the Goods from the
Seller during 5 (five) calendar days from the date
the Seller has notified the Buyer on Goods
delivery to the delivery point (according to Art.
3.1. of the Contract), sign the Deed and send it to
the Seller.

3.5. Ecn ToBapsl, 10CTaBIICHHBIE B MECTE
JIOCTaBKH, HE COOTBETCTBYIOT CIEIM(DUKAIHSIM,
yKa3aHHbBIM B HacrosimieM KoHTpakTe w
coorBercTBytomeM IIpunoxenun, Iloxynarens
JIOJDKEH YKa3aTh B AKTE BBISBIICHHBIC Je(DEKTHI,
MTOANIKCATh €ro U oTnpaButh [Ipogasiy.

3.5. If the Goods delivered to the point of delivery
do not correspond to the specifications provided
in this Contract and the relevant Addendum, the
Buyer shall indicate in the Deed the revealed
defects, sign and send it to the Seller.

4. ITIPABA 1 OBA3AHHOCTHU CTOPOH

4.1. Tlokymarens oOs3aH:

4.1.1. [IpuHATH ¥ OIUIATHTH CTOMMOCTD
ToBapoB B COOTBETCTBHMHM C  YCIOBHIMH
Kontpakra u coorserctBytomero [IpunoxeHus.

4.2. TlokymaTems UMEET MPaBo:

4.2.1. B cny4ae BBIBIICHHS B XO/€ IpHEMa
ToBapoB HecooTBeTCTBUM ycnoBusiM KoHTpakTa,
norpeboBats oT [IpomaBua  mpoBeneHHs
COOTBETCTBYIOIINX MEpONPHUITUI ISt
YCTpaHEHHUs] OTMEUYEHHBIX HEJOCTATKOB 3a €ro
CUeT B TEUEHHE B3aUMHO COIJIACOBaHHBIX (B
MCbMEHHOH (opMe) CPOKOB.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. The Buyer undertakes:

4.1.1. To accept and pay for the Goods
according to the terms hereof and as provided by
the respective Addendum.

4.2. The Buyer shall have the rights:

4.2.1. To demand the Seller to remove any
defects revealed during the acceptance of the
Goods at the expense of the Seller and within
mutually agreed (in writing) terms.

4.3. TlponaBer 06s13aH:

4.3.1. PazamecTuTh 3aKa3 B TeueHUH 3 (TPEX)
pabouux aHel ¢ aHs noanucanus [IpunoKeHus.

4.3.2. O6ecnieunTh CBOEBPEMEHHYIO
noctaBky ToBapa, B yHakoBKe, YKa3aHHOH B
nyHkre 3.2. ¥ B MOJHOM 00bEMe JI0 NMYHKTa

4.3. The Seller undertakes:

4.3.1. to place the order within three (3)
working days from the moment of signing the
Addendum of the present Contract.

4.3.2 To secure the delivery of the Goods in
due time, in the package specified in Clause 3.2.




Ha3HA4YeHHs, YyKa3aHHOro B myHkTe 3.1.
Hacrosiero Konrpakra.

4.3.3. CBoeBpeMeHHO MPeOCTaBIIATh
[TokymaTento  JOKyMEHTbI, Ha OCHOBAaHHHU

KOTOpPBIX OCyIECTBIIsAeTCs oruaTta ToBapos.
434.B ciydJae HECOOTBETCTBUS
nocraByieHHbIX ToBapoB ycnoBusM KoHTpakra
YCTPaHUTHh BBIABICHHBIE B XOAE TNPHEMKHU
HEJOCTaTKH 3a CBOM CUYET B COOTBETCTBUU C
nyHktoM 3.5, W B CpPOKHM, B3aUMHO
cornacoBanHble ¢ [lokynareneMm B mUCbMEHHON

dhopme.

above and in full to the destination place,
specified in the Clause 3.1 hereof.

4.3.3. To hand over to the Buyer the
documents for payments in due time.

4.3.4. To remove the defects revealed
during the acceptance of the Goods at his own
expense as mentioned at Clause 3.5. and within
the terms agreed in writing with the Buyer.

4.4. Tlpomaser MMeET MpaBo:

4.4.1. TpeboBaThb oT [Tokynarens
CBOGBpPEMEHHOW W  Ha/UIeKalleid  OIJIaTh
TosapoB cornacHo ycioBusM 3toro Konrpaxra.

4.4. The Seller shall have the right:

4.4.1. To demand the Buyer to make due
payments for the Goods in accordance with the
terms hereof in due time.

5. NIPUMEHUMOE ITPABO "
APBUTPAXK
5.1, OrtHomenuss CTOpPOH 1O 3TOMY
KonTpakry perymmpytorcs npaBom PecrmyGinke
MoJ10BBHI.

5. APPLICABLE LAW AND
ARBITRATION
5.1. Legal relationship of the Parties
herein shall be governed by the law of Republic
of Moldova.

5.2. CropoHBI OYIyT MBITATHCS PEIIUTH
m000# crop, pasHOIjlacue WM IPETeH3HIO,
KOTOpbI€ BO3HUKAIOT 110 KOHTpakTy Wi B CBA3U
C €ro BBIIIOJIHEHUEM, IIyTEM IIEpErOBOPOB.

5.2.  The Parties shall take all measures to
settle any disputes, differences or claims arise
from the Contract or concerning its execution by
means of negotiations between each other.

5.3. Tlpu He MOCTHKEHHUH COTIIACHS, CIIOP
nepefaeTcs Ha PaCCMOTPEHHUE B KOMITETCHTHYIO
cyneOHyro mHCTaHIuIo Pecrryomnkn Monmosa.

5.3. In case an agreement is not reached
all disputes shall be finally settled in accordance
with the legislation of Moldova.

6. CAHKIIMU U PEKJIAMALIUA

6.1. OrpercrtBennocts  IlpomaBma: B
cllyyae 3aJep>KKM IOCTaBKM ToBapoB IO BHHE
IIponasua, IIpogasen omtauuBaer [lokynarento
HeycToliky B pasmepe 0,1% ot oOmei
CTOMMOCTH HEIOIIOCTaBJIEHHbIX ToBapoB 3a
KaXIblld IeHb MPOCPOYKH, HO HE Ooree 5% ot
o0IIel CTOMMOCTH HENOCTaBIEHHOTO B CPOK
Tosapa.

6. SANCTIONS AND CLAIMS

6.1. Liability of the Seller: in case of delay
in the delivery of the Goods, the Seller shall pay
to the Buyer the penalty of 0.1% of the total value
of the Goods that have not been delivered for
each day of delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods not delivered in time the
goods.

6.2. OrpercrBenHocts llokymarens: B
ciyyae 3agepkku  [lokymatenem  omiiaThbl
croumoctu ToBapos, Ilokynarens oruiauvMBaer
[TponaBiy Heycroiiky\neHto B pasmepe 0,1% ot
HEOIUTaYeHHON BOBPEMSI CYMMBI 32 KXKIbIH J€Hb
Mpocpouku, HO He Oomee 5% or oOmein
croumoctu ToBapa.

6.2. Liability of the Buyer: in case of late
payment of the value of Goods, the Buyer shall
pay to the Seller the penalty of 0.1% of the
amount that was not paid in time for each day of
the payment delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods.

6.3. Ecmu Ilokynarenb He yBEIOMHT
[IponaBua o gedekrax mocrasnsieMoro Tosapa,
ToBapbl OyIyT CUMTAThCsSl JOCTABJICHHBIMH B

6.3. Shall the Buyer fail to notify the Seller
upon defects of Goods delivered, the Goods shall
be deemed to be delivered according to all agreed




COOTBETCTBUHM CO BCEMH COTJIACOBaHHBIMHU
YCIOBUSAMU (CTIEUUPUKALHIMH).

Ecnu TlokynaTens oTKa3blBacTCs NPUHSTH
TOBAap, COOTBETCTBYIOUIMH CHEHU(PHUKALUIM,
yKa3aHHBIM B JloroBope ¥ TMOANMMCAaHHOM
[punoxenun, [lokynarens ymnaduBaer mrpad,
B pamepe 100% oT oOmeld CTOMMOCTH
HETPUHSITOTO TOBApA.

OTka3oM  MpHHATH TOBap  SIBISETCS
MUCbMEHHOE  yBeZomileHHMe  uiu  (akr
HENPUHATHUS TOBapa B CPOK, YKa3aHHbBIH B 11.3.4.

terms and conditions (specifications).

If the Buyer refuses to accept the Goods
corresponding to the specifications indicated in
the Contract and signed Addendum, the buyer
shall pay a penalty equal to 100% of the total
value of the Goods that haven’t been accepted.

The rejection to accept the Goods are
deemed the written notice or fact of unacceptance
of Goods under the terms of Art.3.4.

6.4. Omnara wmrpadHBIX CaHKIUH He

6.4. The payment of penalties does not relieve the

ocBobokmaer  BuHoBHYI0  Cropomy  ort | faulty Party from fulfillment of its obligations
BBITTOJIHEHHS CBOUX 00513aTENILCTB o | hereunder.
KonTpakry.

7. DPOPC-MAKOP
7.1. CropoHBl  OCBOOOXIAIOTCS  OT
OTBETCTBEHHOCTH 32 YACTHYHOE WM TIOJHOE
HEUCIIOJHEHUE O00s3aTeNbCTB 10 HACTOSIIEMY
KoHTpakTy, eciu OHO SIBHJIOCH CIEICTBHEM

OOCTOSTENILCTB ~ HENMPEOJOJUMON  CHJIBI, a
NUMCHHO: nomapa, HaBOJHCHMHA, SGMHeTpﬂCGHI/If{,
BOJHEI, OJIOKAIBI, 3a0aCTOBKH,

IIPON3BOACTBCHHBIC HpOGJ’IeMBI IIPOU3BOJUTEIIA,
NPUHATUA KOMIICTCHTHBIMU T'OCYJapCTBCHHBIMHA
OpraHaMH 3aKOHOJATENbHBIX AaKTOB W HHBIX
00CTOSITENBbCTB, B Cllyyae, €CIM  OTH
00CTOSITENBCTBA BOZHUKIM TOCIE 3aKITFOUCHUSI
Hacrosimero KoHTpakTta M HEMOcpeICTBEHHO
MOBIHUSUTM Ha wcnoiHeHne CTOpOHAMH CBOWX
oOs3arenbcTB 10 KOHTpakTy W KOTOpbIE
CropoHa, ionagimas oJ| ux JAeHCTBHE, HE MOTJIa
HU TIPEABHJICTh, HU TMPEIOTBPATUTH Pa3yMHBIMU
Mepamud. He wmoryt ObITh Tpu3HAaHBI Qopc-
MaXOPHBIMH ~ OOCTOSITENBCTBA, XOTSA H HE
3aBucsIue ot Boiar CTOPOH, HO MOJIaIAroIIIe
MOJT TIPEANPHHUMATEIbCKUNA PHCK (OTCYTCTBHE
TOBApOB Ha PHIHKE H T.I1.).

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be relieved of
responsibility for partial, full non-fulfillment or
inadequate fulfillment of their respective
obligations hereunder if such non-fulfillment or
inadequate fulfillment of their obligations was
the consequence of an act of God, that is,
extraordinary and irresistible circumstances
which the Parties could neither foresee, nor
prevent by reasonable measures (force majeure
circumstances), namely: fires, floods,
earthquakes, strikes, mass riots, revolts,
manufacturer's production problems wars or
actions of governmental authorities and
administration that make impossible fulfillment
by the Parties of their obligations undertaken
hereunder, and if these circumstances directly
affected fulfillment by the Parties of their
obligations hereunder. The circumstances cannot
be treated as force majeure if they do not depend
on the will of the Parties, but fall under
entrepreneur risk (lack of goods on the market
etc.).

7.2. CropoHa, s KOTOpOW CO3[anach
HEBO3MOXKHOCTh HCIIOJHEHUSI 00s3aTENbCTB IO
Hactosiemy KoHTpakty, o0s3aHa B TedeHHE S5
(msITH) KaNeHAApHBIX JHEH W3BECTUTH JPYTYIO
CropoHy O HAaCTyIJICHWM M HPEKpaLICHUU
BBIIICYKa3aHHBIX 00CTOSITENBCTB nyTeM
WCIONTE30BaHM (DaKCHMUIIHLHOM HITH HHOU CBSI3H
C MOATBEPXKICHUEM O TIOITYUEHHH.

7.2. The Party that is unable to fulfill its
obligations hereunder shall immediately, but not
later than 5 (five) calendar days upon arising of
force majeure, notify the other Party about it in
writing about the arising or ceasing of the above-
mentioned circumstances via fax or other way of
communication with the proof of delivery.

7.3. Hagnexammm JI0Ka3aTeIbCTBOM
HINYMA YKA3aHHBIX BbIIIE OOCTOSITEIBECTB U UX
MPOAOJKUTEINBHOCTH OynyT CITy>KUTb
JOKYMEHTBI WIH aKTHI, BbIJIaHHbIC
KOMIIETEHTHBIMU OpTaHaMH U [IPEAOCTaBICHHBIC
npyroii CtopoHe B TeueHue 45 (copoka MsTH)
KaJICHIAPHBIX JHEH cO JAHS BO3HMKHOBEHHS

7.3. The notice of arising and duration of
force majeure specified above shall be confirmed
by a certificate issued by appropriate competent
authorities. This certificate must be sent to the
other Party within 45 (forty-five) calendar days
from the day the force majeure event has arisen.




(hopc-MaKOPHBIX 00CTOSATENBCTB.

7.4. HenpencrarieHue TaKUX
JOKYMEHTOB B T€UEHHE CPOKa, YKa3aHHOTO B II.
7.3., He ocBoboxnmaer CrTopoHy, KOTOpas
ccbutaeTcsi Ha jeiictBue Qopc-maxopa, OT
OTBETCTBEHHOCTH 32  HCBBIIOJIHEHHE WU
HeHaJyIeKaIee BBITTOJTHEHHE CBOMX
o0s3arenbeTB 10 KoHTpakTy.

7.4.  Without such confirmation the notice
specified in the Clause 7.3 hereof shall not entitle
an appropriate Party to refer to such
circumstances in future as the grounds for relief
from responsibility for non-fulfillment or
inadequate fulfillment, fully or partially, of the
obligations undertaken hereunder.

7.5. Ecnm oOcrositenbcTBa, yKa3aHHBIC B
n.7.1. Konrtpakra, OymyT amuthcs Oonee 60
(wectunecsaTH) KajleHAApHBIX AHEH, CTOPOHBI
JOJDKHBI PENINTh BOIPOC O Ienecoo0pa3sHOCTH
ucrionHeHuss Hactosmero Konrtpakra. Ecim
JOTOBOPEHHOCTh ~ HE  OylleT  JOCTUTHYTA,
Cropona, He TOCTpajaBIlas OT JCHCTBUSA
OOCTOSITENBCTB HEMPEOJIOTMMON CHITBI, UMEET
paBo OJTHOCTOPOHHETO pacTop>keHus
Hactosimero KoHTpakTa ¥ COOTBETCTBYFOIIMX
JIOTIOJTHUTENNBHBIX COTJIAIIECHUH 0e3 KaKuX-1u00
00513aTeNbCTB  OTHOCHUTENBHO  BO3MEHICHUS
yimep6a apyroii CTopoHe, Mocie MTUChbMEHHOTO
u3BenieHus apyroii CTOpOHBI.

7.5.  Should the circumstances specified in
Clause 7.1 last for more than 60 (sixty) calendar
days, the Parties shall decide on the validity of the
Contract. If no agreement has been reached, the
Party not affected by the force majeure event
shall be entitled to terminate this Contract and its
Addendums, without any obligations concerning
compensation for damages to the other Party,
having sent a written notice to the other Party.

8. KOHOUJEHIUAJIbHAS
HHO®OPMAILUS

8.1. [lns ueneti aroro Konrpakra, TepMuH
«KonpunennmaneHas wHQOpMAIHS» O3HAYACT
mo0y10 TICIIOBYIO, KOMMEPYECKYIO,
TEXHUYECKYIO U JAPYTYIO HH)OPMAIINIO, KOTOpast
He MOXeT ObTh wu3BecTHa CTOpOHAM W3
OOIIEIOCTYITHBIX ~MCTOYHWUKOB, TIEPEAaHHYIO
omnoit Crtoponoit npyroii CTOpoHE B YCTHOM,
MMCPMEHHONH Wi 1000 apyroit dopme ¢
OTMETKOW  «KOH(QUIEHIMATBFHO»  WIH  C
yKazaHHWEM TOTO, YTO NepeaHHas HHPOpMAaIHs
SIBIIACTCS. KOH(DHIESHIIMATFHOW, KOTOpas MpH
corinacui CTOpOH W/ WM B COOTBETCTBHH C
3aKOHO/IATENbCTBOM, YTO TPUMEHSETCS, MOXKET
OBITH MpU3HAHA KOH(DHUIESHITHATHHOW W KOTOpas
crama wu3BectHa CTOpoHAaM B CBSI3U  C
3aKIIIOYEHNEM ¥ BBIIONHEHHEM  3TOTO
KonTpakra, a Takke nr00ble ApyTHE CBEACHUS,
nepeaanubie ogHol CtopoHoi npyroit CtopoHe
B YCTHOW, NMHUCHPMEHHOW WM JIO00W Apyroi
(hopMe ¢ OTMETKOUN «KOH(PHUICHITNATEHO» WK C
yKazaHHEM TOTO, YTO Iepe/aHHbIE CBEIACHUS
SIBJIAFOTCS KOH(PUISHIIMATFHBIMA, W KacaroTCs
BbImoNTHeHHsI CTOpOHaMH CBOMX 0053aTENbCTB U
ocymecTtBieHnss CTOpoHaMH CBOHMX IIpaB IO
Kontpakry.

8. CONFIDENTIAL INFORMATION

8.1.  For the purposes of this Contract the
Confidential Information shall mean any
business, commercial, technical or other

information which cannot be known to the Parties
from public sources which one Party obtains from
another Party in oral, written or other form with
mark “confidential” or with the notice that the
information is confidential, which by the Parties
agreement or in accordance to the applicable law
may be recognized as confidential and which is
known to the Parties in accordance with the
execution of this Contract, and any other records,
obtained by one Party from another Party in oral,
written or other form with mark “confidential” or
with the notice that the records are confidential,
and relate to the fulfillment of the rights by the
Parties hereunder.

8.2.  CropoHsl 0053y10TCSl HE pasriamarb M
HE MCIOJIb30BaTh B CBOMX MHTEpECaX, a TAKKe B
MHTEpecax JIOOBIX TPETBHX JIMI, MPSIMO WIH
OIIOCPEACTBOBAHHO, KonduaennuanpHyo

8.2. Both Parties shall commit not to
disclose and not to use in their interests, as well
as in interests of any third parties (whether
expressly or Dby implication) Confidential




Wudopmanuio kak B TEUEHUE CPOKa JACHCTBUSA
KoHTpakra, Tak 1 MO 3aBEpUIEHHH CPOKa €ro

JeHCTBUA, Kpome CIIy4acs, IpsSIMO
MPEAYCMOTPEHHBIX JIEHCTBYIOLTUM
3aKOHOJIATEIbCTBOM, M MPUHSTH BCE 3aBUCHUMBIC
OT HHX MEpPhl C eIl  COXPaHECHUS

KondunennmansHoit nHGopManuu B TaiiHe.

Information during the period of validity of the
Contract and after termination of the Contract,
unless otherwise provided by applicable
legislation, and use all the reasonable efforts to
keep such Confidential Information in secret.

9. BHECEHUE U3MEHEHUI
9.1. CropoHbl BmpaBe N0 B3aHUMHOMY
COTJIaCHI0O BHOCHUTh B HacTosmui KoHTpakT
nro0ble M3MEHEHMs, Kacaromuecs OObeMOB U
HOMEHKIaTyp ToBapoB, MECT TIOCTABKH, a TAKXKE
CPOKOB H IIEH.

9. AMENDMENTS TO THE CONTRACT
9.1. The Parties may amend the quantity
and specification of the Goods, the place and
terms of delivery and prices by mutual
agreement.

9.2. Bce wu3MeHeHMST K = HACTOSIIEMY
KoHTpakTy MMEIOT FOPHIHYECKYIO CHIY, €CIH
OHHU BBIMTOJHEHBI B MUCHMEHHON (hOpME B BHIE
JOITOJIHATENBHOTO COIIAIIEHHMS], TOAIMUCAHHOrO
obenmMn CTOpOHAMH H  CKPEIJICHHOTO HX
eyaTsaMu

9.2. All the amendments to the Contract
come into force only if they are made in the
written form as an additional agreement signed
and sealed by both Parties.

10. YBEAOMJIEHUSA

10.1. JTroboe yBemoMieHHe, KOTOPOE OJIHA
n3 Cropon Hampasiser aApyroii CropoHe,
JOJIZKHO OLITH OTIIPAaBJICHO B BHJIC IIUCbMA,
Tenekca, (hakca WM ¢ MOMOIIBIO AJIEKTPOHHOM
MOYTHl C TMOCTCAYIONIMM TPEOCTaBICHHEM
opuruHana no aapecam CTOpPOH, YKa3aHHBIM B
Crarbe 12 mannoro KonTpakra.

10. NOTICES
10.1. Any notice which one Party sends to
another shall be sent as a letter, telex, fax or e-
mail message with further delivery of the original
to the addresses of the Parties specified in the
Article 12 hereof.

10.2. YBenoMieHHEe BCTYIIACT B CHITY B JICHb
JIOCTaBKM WJIM B YKa3aHHbIA B  CaMOM
YBEIOMIICHUH JIeHb BCTYIUICHHS B CHJIY (eciu
TaKoe yKa3aHo) B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KaKasi U3
ATHX JAT HACTYITUT TO3XKeE.

10.2. The notice comes into force on the
latest of two dates: the day of delivery or the day
specified in the notice.

11. IPOYME YCJIOBUSA

11.1. Ilpunoxenus K HACTOAIIEMY
KoHTpakTy SBIAIOTCS €ro  HEOThEMIIEMOM
YaCThIO.

11. OTHER PROVISIONS
11.1. Addendums hereunder are an integral
part of this Contract.

11.2. Hacrosumii KoHTpakT BCTymaer B
CHJIy C AaThl €ro MOANHCAaHUs U JEHCTBYET IO
31.12.2024 r., HO B MFOOOM Ccy4ae O TOIHOTO
BbInonHeHUss CTOpOHaMU CBOMX OOs3aTENbCTB
1o HactosmeMy KoHTpakTy.

11.2. This Contract shall come into force
on the date of its signing and shall be valid till
31.12.2024, but in any case, until complete
fulfillment of obligations by the Parties according
to the Contract.

11.3. B cayuae ecnu 3a 30 nHelr 1o
HUCTEYCHUSI CpPOKa  JEHCTBUS  HACTOSILETO
KonTpakra, Hu ogHa n3 CTOpOH MHCEMEHHO HE
3a1BUT O CBOEM HAaMEpPEHHH PACTOPTHYTb
Hactosimii  KoHTpakT, TO OH cuuTaercs
NPOIEHHBIM CPOKOM Ha 1 (0[IMH) TOJI, IPU 3TOM
KOJINYECTBO IPOJIOHTALMI HE OTPaHHUUEHO.

11.3. In the case 30 days before the
expiration of this Contract neither Party notifies
in writing its intention to terminate this Contract,
it is considered extended for a period of 1 (one)
year, and the number of times this Contract may
be extended is not limited.

11.4. Tocpounoe pacropxkenue Konrtpakra
BO3MOJKHO:
A) 110 B3aMMHOMY IMCEMEHHOMY COTJIACHIO

11.4. The Contract can be terminated prior
to its expiration in the following circumstances:




CTopoH, MOANUCAaHHOMY YHOJHOMOYEHHBIMU
npenctaButensiMd  CTOPOH U CKpPEIJICHHOMY
neyatsMu CTOpOH, B KOTOPOM YyKa3blBaeTcs
MOPAJOK JIOCPOYHOTO MpEKpalleHus IeHCTBUS
KonTpakra.

b) mo BcTynmuBHIEMY B CHJy pEIICHHUIO
cyna.

A) By mutual written agreement of the
Parties signed by the authorized representatives
of the Parties and sealed by the Parties, which
contains the procedure of early termination of the
Contract.

B) On the decision of the court which came
into force.

11.5. Hacrosumii KoHTpakT coctaBieH B
JBYX SK3EMILIApax, Ha PyCCKOM U aHTJIUHCKOM
SI3BIKAX, MO0 OJHOMY 3K3EMIUIIPY JJIs KaXKJIOu

11.5. This Contract is drawn up in Russian
and English languages in two authentic copies,
one copy for each Party, both copies being

Croponbl, Kaxabplii u3 kortophix umeer | equally valid.
OZIMHAKOBYIO IOPHIMYECKYIO CHITY.

116. B ciydae Bo3HukHOBeHus | 11.6.  Should any collision between Russian
npoTuBOpeunii Mexay pycckum u anrimiickum | and English texts of this Contract emerge, the
TEKCTaMU Kontpaxkra, npeumyniectBo | Russian version shall prevail.

MpEaAOCTaBIACTCA PEAAKIIMKY HA PYCCKOM S3BIKEC.

12. AAPECA, PEKBU3UTHI U ITIOAIINCHU
CTOPOH

IMokynarenab:

«Triomac» SRL

Anpec: Pecriybnuka Mosiosa,
or.Orhei,str.Stefan cel Mare 3,0f.16.

Howmep cuéra

IBAN: MD49ML000000002251609230

bank nonyuarens:
BC,,Moldinconbank”S.A.sucursala,,Centru”
SWIFT: MOLDMD2X309

Iupexrop Alexandru CONSTANTIN

Digitally signed by Alexandru Constantin 4

Date: 2024.05.23 10:31:25 EEST

Reason: MoldSign Signature
HPOIlaESuihon Moldova

«MUK DISTRIBUTION» SRL
Anpec: myH. Kummnes, Pecry6mika Mongosa
yi. I'paauna Borannks Ne 9, MD-2032

Howmep cuéra:

IBAN: MD93V1000000222401183MDL

bank mnonywarens: B.C."VICTORIABANK"
S.A., dumman Nell, PecnyOnuka MongoBa, MyH.
Kumunay, byneap Llredan Yen Mape, 77,
SWIFT: VICBMD2X883

Hupextop Masaii Auapeit

12. ADRESSES, DETAILES AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

Buyer:

«Triomac» SRL

Address: Republic of Moldova,
or.Orhei,str.Stefan cel Mare 3,0f.16

Beneficiary’s Acc No.

IBAN: MD49ML.000000002251609230
Beneficiary's bank:
BC,,Moldinconbank”S.A.sucursala,,Centru”
SWIFT: MOLDMD2X309

Director Alexandru CONSTANTIN ¢

Digitally signed by Alexandru Constantin
Date 2024 05. 23 10 31:49 EEST

Locatlon Moldova -
Seller:

«MUK DISTRIBUTION» SRL
Address: mun. Chisinau, Republic of Moldova,
Gradina Botanica str., 9, MD-2002

Beneficiary's Acc No.

IBAN: MD93VI1000000222401183MDL
Beneficiary’s bank: B.C."VICTORIABANK"
S.A., fil. Nell, Republic of Moldova, mun.
Chisinau, Bd. Stefan cel Mare, 77,

SWIFT: VICBMD2X883

Director Malai Andrei

Digitally signed by Malai Andrei
Date: 2024.05.23 10:50:59 EEST
Reason: MoldSign Signature
Location: Moldova
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